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Cokorsosa A.

— acnipaHm [JoHbacbKko20 OepxkasHo20 redazo2i4Ho20 yHieepcumemy,
guknaday Kaghedpu aHanilcebKoi ¢hirionoaii ma nepeknady opniecbko2o
iHcmumymy iHo3eMHux mog [JBH3 «/[JoHbacbkuli OepxxasHul
nedazoelyHul yHigepcumemny»

META®PTOHIMIA AK NIHFIBICTUYHUUN ®EHOMEH

Y cmammi QocnidxXyembcss memagmoHiMia SK fiHegicmu4YHUl eHOMEH.
3pobrieHO akueHm Ha ii KoeHimueHil npupodi. Buceimmroembcsi KOHUenmyarsrbHa
83aeMo0isi MiX Memaghopoo ma MEemOoHiMiero, sika npu3eooums 00 YMEOPEHHS
memagbmoHimii. 'Y 0OocrnidxeHHi rnpedcmaesnieHo OCHO8HI murnu MemagmoHiIMmil.
HadaHo ix 0emarnbHy xapakmepucmuky.
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B cmambe uccnedyemcss «MemagmoHUMUS» KaK JIUH28UCMUYEeCKUU
heHoMeH. AKueHmupyemcs 8HUMaHuUe Ha ee KoeHumugHou rpupode. Ocesewaemcsi
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OCHOBHbIEe murbl MemagmoHumuu. [JaHa ux demarnbHasi xapakmepucmuka.
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METAPHTONYMY AS A LINGUISTIC PHENOMENON

Metaphtonymy as a linguistic phenomenon is studied in the article. The
emphasis is put on its cognitive nature. It is dealt with conceptual interaction between
the metaphor and metonymy, which leads to metaphtonymy formation. The main
types of metaphtonymy are described in the research. The detailed characteristics of
them is given.
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NMoctaHoBKa npobnemu. [ocnigKeHHa MNiHrBICTUYHOIrO d)eHOMEHY
MeTadTOHIMIT e NnoTpebye AeTanbHOro BUBYEHHS Y NOAANbLLIOMY.

AHani3 ocTtaHHIX gocnimgKeHb. Y NPOMNOHOBaHIN CTaTTi aHani3yeTbcH
mMartepian pobit Takmx astopiB, sk @d. MeHposa, H.bBb. MinaBscbka,
K. B. Panxeprt 1a iH.

MeToto gaHol cTaTTi € aHani3 npouecy YTBOPEeHHS MeTadTOHIMIl B
pe3ynbTaTi B3aemogii Mmetaopun Ta METOHIMIl.

Lla meTa KOHKpeTU3yeTbCA B TakMx 3aBAaHHAX: 1) oxapaktepusyBaTu
MeTaTOHIMIO AK NIHrBICTUMHUA (PEeHOMEH; 2) BUCBITIIUTU KOHLENTyanbHYy
B3aEMOLi0 MK MeTaoporo Ta METOHIMIEID, dKa NPMU3BOAUTb 00 YTBOPEHHS
MeTadToHIMiT; 3) NpeacTaBUTN OCHOBHI TN MeTaTOHIMIl.
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Bunyck 6

Buknaa ocHOBHOro marepiany AoCHigXXeHHSs.

CnoBo «meTadToHiIMis»  yTBOpMB Jlyi l'ycceHe [5, c.335] Ans
MOSICHEHHS1 KOHLENTyanbHOI B3aeMOAIT Mk MeTacpopoto Ta MeTOoHiMie: «Y
KOTHITUBHIM JIHrBICTULI KOHUenTyanbHa MeTadopa Ta MeTOoHIMIa — ue
MeHTarbHi MexaHi3mMu, chopMOoBaHi B npoueci B3aeMoil ABOX MOHATIMHNX
obnacteii: cdepu-mkepena i cdepa-MilleHi Ha OCHOBI acouiauin 3a
CXOXiCTto abo 3a cymixHicTio [2, ¢. 127].

Tak, nig 4ac npoekuii ogHoro KOHLienTyanbHoro AoMeHy B IHLIWIA
MOXINMBa akTuUBaLiad OOAHOro 3 CErMeHTIB JOMEHIB i MOro NEPEeOCMUCIIEHHS SIK
CYMiXXHOro, abo cymixkHe NPOeKTyBaHHSA CerMeHTiB OHOro JOMEHY BUMarae
000aTKOBOro KOHLENTYyaribHOro PO3LUMPEHHSA 3a CXOXICTHO. Taka iHTerpauis
MeTadopu i METOHIMII OTpMMana Ha3By MeTadToHIMIT» [3, . 194-195].

Y npaui H. b. Mingascbkol [1, c. 91] BUCyBaeTbCA Teopisi, WO CKnagHa
npuvpoaa HaBKOMULLHBLOI AINCHOCTI BiAOMBAETLCS HA HEMNPOCTIN KOTHITUBHIN
CTPYKTYpI 3HaYeHHS HeOosori3mis, YTBOPEHUX y pesynbTarTi
MeTadTOHIMIYHOIrO NepeHEeCEeHHs.

MeTadToHIMIA MOXxe 6mi BiQHECEHa [0 4ucna OCHOBHUX Moaenemn,
SIKi cnyrytoTb KOHuenTyan|3au,|| SIBMLL, HABKOMULUHBLOI AIMCHOCTI i nepeknagy
«BHYTPILUHLOrO CrioBa B 30BHILLHIO MOBY».

oBopsiuM nNpo 6asnCHy CTPYKTYpY MOOCBbKOI CBiAOMOCTI, XOYeTbCs
BIAMITMTM, WO Hawa cBigoMicTb, 3 ogHoro 060Ky, meTadopuyHa, Lo
O03BONSAE MUCIUTU abCTpaKTHO M NEePEeHOCUTU BNACTMBOCTI siBULWLA OOHIEl
KOHUenTyanbHol obnacti Ha sBuwe iHwol. .3 iHworo 60Ky, nacbka
CBIiOOMICTb METOHIMIYHA 3a CBOEID CYTTHO, OCKISTIbKM acouiaLlisi 3a CYMIKHICTIO,
O O03BOMSA€E 34iINCHIOBATU NepeHeceHHs Yy paMKax OfHIel KoOHUeNTyanbHOl
obnacTi, byHOamMeHTarnbHiWa i BfacTmMBilla AiTAM BXe Ha paHHIX eTanax
po3BUTKY. KOHKypeHuid MK [OBOMa  MexaHisamMamMun  noBefiHkM — —
MeTapopuyHUM i METOHIMIYHUM, LLO CRIBICHYIOTb YNPOAOBXK AOBrOro 4acy
napaneneHo, He Morna He NpYBECTH A0 ,u,e;||<0| «KOHLienTyanbHoT Andysii»,
NOKSTMKAHOI BCTAHOBMIOBATM KOHLUENTYasnbHi 3B'A3KM ONA CKNagHIWnX SBULL,
AINCHOCTI.

Hamn BXe He pas Big3Havanocd, WO HWHI BUOKPEMIOTbLCA [OBa
OCHOBHI TMNN meTaToHIMmIl. [epwnn TMn — ue memacghopa 3 MEMmMOHIMIl.
CyTb uboro npouecy nongrae B TOMY, LO MpoUeC METOHIMIYHOIo
nepeHeceHHs1 BiAOyBaeTbCA B MeXax [AKeperibHOro [OMeHy, a pAani
METOHIMIs MeTaddOpUYHO NEPEOCMUCTIKOETLCS | CTAE €fIEMEHTOM LiNIbOBOro
OOMEHY. YBECh Lien NpoLec cxemMmaTUYHO BigobpaxXeHnn Ha MantoHky 1.

METOHIMIUHE MeTadopusauis
X X > Y
nepeHeceHHA
oxxeperibHUl OoOMeH uinbosul OomMeH

Man. 1
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Teopemuuni it npuxknaoui npodaemu cyuacnoi Qinonozii

Mpuknagom uiel MeTadToHIMIYHOT iHHOBaUil [1, €. 93] mMoxe
CNyXuTn Heosoriam an anorak — a derogatory term for a person who
pursues an interest with obsessive dedication (aHopak — npuHWXYyOYMIA
TEepMiH Ans HaB’a3nMBoIl noanHKn). Such a person is popularly caricatured
as wearing an anorak (clothes traditionally considered to be
unfashionable and boring) [7, c. 17] (Taky nognHy 3a3snyanm 306paxyroTb
KapuKaTypHO, Ha Hin OAasirHEHWA aHopak (oadar TpaauuiMHO BBaXKaeTbCH
HEMOLHUM | BaHarbHUM).

AOpyrmn Tun — memoHimis 8 Memagbopi. CyTb LbOro siBuLLa nonsarae
Yy BKMIOYEHHI METOHIMIYHO BUKOpUCTAHOro OB6'ekTy B MeTadopudHe
BUCNOBMOBaHHA. Taknm YMHOM, METOHIMIA BOygoBaHa B obvuaBa AOMEHWN.
CxemaTU4HO Le Moxe BUrnagaTy Takum YmHoM (Man. 2):

oxxeperibHUli OOMeH uinbosul OomMeH
MeTOoHIMIUHE .
Memachopusauisi
¥y + Xz R Xs+Y—>Z
LE]
nepeHeCceHHA
Marn. 2

YMOBHI no3Ha4yeHHs:

X1 - ginbHa cknadosa 0XeperibHo20 OOMEHY,

X2 - MemoHimidyHa ckrnadosa 0xxepesibHo20 OOMEHY,
X3 - MEMOHIMIYHO nepeocmucrieHUl KoHuernm,

Y - MemagbopuyHa ckrnadosa Uirib08020 OOMEHY,

Z - Memaghopuy4He 8UCII08/1H08aHHS Uillb08020 OOMEHY

Mpuknagom uiei meTapTOHIMIYHOI IHHOBAUIT MOXe CITY>KUTU HEeOsoriam
a tree hugger — TepMiH ONa NO3HAYEHHS NOOWMHU, SKa MNIKANYETbCS NPO
HaBKOSULLHE cepepoBuLle [7, c. 324].

IcCHytOTb  pi3Hi TUNK B3aemoail MeTadopu Ta MeETOHIMIT abo
«meTadToHIMITY [6, €. 8], aki 6ynn npeactasneHi J1. N'ycceHcom (1990):
OKpIM MeTadopu, yTBOPEHOT BiJ METOHIMIT Ta METOHIMIT y Mexax meTtadopu,
OOCTIOHUK BUOKPEMITIOE LLe 2 TUNMU:

° [emeToHimizauia BcepeanHi metadopu, K y npuknagi to pay lip
service (g8usHasamu WOCb MIfIbKU Ha crioeax), Aoe criosocnonyyeHHs «lip
service», sike O3Ha4ae «MNOPOXHi ODBIUSHKM», BTPaAYa€ CBil METOHIMIYHMN
iIMNOPT, Yy pe3ynbTaTi Yoro BMpa3 HabyBae CeHcy.

o MeTadopa y Mexax MEeTOHiMil, AKka BUMHUKaeE, Konn meTadopa
BXUWBAETbCA ANd Toro, wob aogatyv BUPA3HOCTI METOHIMII, SIK Y HACTYyNHOMY
npuknagi: to be on one’s hind legs (cmasamu Ha dubu, He Mo200Xxy8amucs)
ae «hind» («3agHi nanny») € meTadopoto, ka Mae 3HAYEHHA «Joan — ue
TBAPUHNY.

120



Bunyck 6

J. TycceHc [4, c.13] noynHae 3 igeHTUikauil TpbOX OOHOPCHKUX
obnacten aii ana kopnycy crnoea i MeTagopuiHux dopas MiHrBiICTUYHOI
B3aeMofil:
1) 3ByK: Nigpo3dinsaeTbCa Ha TakuMW, WO BiOTBOPHOETHCHA JIHOAUHOLO,
TBAPUHOO, MPUPOAOHD, LWITYYHUN 3BYK, KU BIATBOPKETLCH 3a 4OMNOMOroH
IHCTPYMEHTa 4n iHWKX 3acobiB.
2) YacTuHu Tina: YacTvHu Tina BAUCYOTbCA Yy CKragHiwy obnactb Ail
YK SABULLE, SIKI NOBMHHI pO3rnsagaTnucs OKPEMO Y KOHTEKCTI JTIHMBICTUYHOI Ail.

3) ®opmMmu isn4HOI pO3NpaBM.

n
E AR MeTadbopuuy-
K cbka HUNA BI/ICF:1iB 3HayeHHA Peanisauis / np"ma‘?‘
n obnactb YU CHOBO NOAAICHEHHA | MeTadTOHIMii
aii
a
a
blow one’'s
3ByK trumpet «rOBOPMTY XOPOLLIi
ol incrpy (British) / toot | peui npo cebe, LWo6 Hemae (cyTo
MEHTY your own horn | iHwi AisHanuce Npo meTacpopa)
(American) ue»
(xusysamucsi)
«Oh dear»,
she giggled,
3BYK, «I'd quite
BiATBOpE giggle forgotten» meTadopa,
— HUW (cnpasnsmu («boxe min», | yrBOopeHa Bia
noau Xixu) XixikHyna MeTOHiIMii
HOIO BOHA, «A
30BCiM
3abynay)
«rOBOPMUTM NOraHo
gisnyHa | throw mud at npo Korochb, Lwob meTadopa,
N po3 (nonueamu HeBMNpaBaaHo yTBOpeHa Bif
npasa 6pydom) 3annsamysaTu MeTOHIMil
penyTauito NoaANHNY
beat one's
o| HactuHu | breast (6umu «BiOKPUTO r:;agl’_lgpgi’
Tina cebe o NPOSIBNATY CyM» yTeopeHa BI/
2pydsx) MeTOHiMil
bite one’s ..
<| YactvHm tongue off «kKankyeaTtu npo Me:ﬂ%‘;::)'(ﬂ y
Tina (npukycumu CcKasaHe» MeTacopu
A3UKa) P
shoot one's «be3 HeobXigHOCTi
mouth off posnosiaati npo Te, MeTOHIMif1 y
YaCTUHU 4Oro noguHa He
o) . (euHocumu MeXxax
Tina oMimmA. 3 3Ha€ 4K Te, Npo Wo MeTacopu
xamu) BOHA HE NOBWHHA

rOBOPUTU»

Tabnuuys 1: npuknadu memaghmoHimii 3 pisHUMU OOHOPCbKUMU

obnnacmsamu Oii
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Mpuknag 0 y Tabnuui Ne1 [4, c. 14] 4EMOHCTPYE OCHOBHUIA TUMOBUI
BUNAJoOK Ona CyTo MetadopuyHoro Bupasdy. Pewwta Bunagkis intocTpye
doeHoOMeH MeTadTOHiIMiIl.

«YCi BOHM MOXYTb BWKOPUCTOBYBATUCA METOHIMIYHO, TOBTO MO
BiHOLUEHHIO 40 nofil, B SKi akTyanbHi K HESHMBICTUYHI, TaK i NIHIBICTUYHI
Aii, i ue came Te MeTOHIMIYHE TpPaKTyBaHHS, sike € OCHOBO AN BXMBAHHSA
meTadopum» (Goossens 1990, p. 332).

«onoBHUM TYyT € Te, WO B OCHOBI MeTadopu nNexmnTb 06i3HaHICTb
TOro, Lo AOHOPCbKa obnacTb Ail Ta obnacTb uini, 6e3yMoBHO, MOXYTb ByTU
ob'egHaHi B OgHYy CKMagHy nogito, 3BiCHO, YTBOPKOKYM B LbOMY BUMNAOKy
METOHIMI0. AKTyaribHi KOHTEKCTWU, B SIKMX Ui OOMHULI BXMBaKTbCS, OyayTb
BU3Ha4anbHUMN ONs iHTepnpeTauil Sk MEeTOHIMII Tak | meTadopu, yTBOPEHOI
3 meToHIMiT «(Goossens 1990, p.336).

®. MeHposa [6, c. 10] BBaxae, WO yci nNpuknagn MeTadTOHIMIl, SKi
HaBoguTb Jl.[ycceHC, € METOHIMIYHUM  PO3BUTKOM  CUTYaTUBHOIO
meTacdopmnyHoro mkepena. [lpoTe icHylOTb iHWI cnocobu B3aemogii
mMeTadopu Ta METOHIMii. MeToHiIMiA, 9K NpaBuro, € ApyropsagHoro i, OTxe,
BUCTYNae 4vactuHow meTtadpopn. OCKifbKM iCHYe OB OCHOBHI METOHIMIYHi
CXeMW: YacTuMHa 3aMiCTb Uinoro (source-in-target) i uisie 3amiCTb YaCTUHU
(target-in-source), ue Aae YOTUPKU OCHOBHI MoAeni B3aemMoail:

o MeTOHIMiYHEe pO3LWNPEHHS MeTaoprYHOro axepena

o MeToHiMiIYHa penyKuig MeTadoopuyHOro mxepena

o MeToHiMi4YHEe po3LLIMPEHHS 06’eKTy MeTadhopusaLlil

° MeToHimidHa penykuis o6’ekTy meTadopum3adii

Lli mogeni ... nNpoOOyKTMBHO 3acTOCOBYBanucA Yy psgi HedaBHIX

TeMaTUYHNX OOCHIMKEHb Y KOHTEKCTi MyrnbTumMmoganeHocTi (Hidalgo Downing
and Kraljevic Mujic 2011, Urios-Aparisi 2009). [Hwi mogeni koHuenTyarbHOI
B3aeMogii BkovaloTb B cebe kombiHauil meToHiMin (Ruiz de Mendoza 2000,
Ruiz de Mendoza and Mairal 2007, Ruiz de Mendoza and Pérez 2001) Ta
meTacopun (Ruiz de Mendoza and Galera-Masegosa, 2012Ruiz de Mendoza
and Mairal 2011). dani M1 po3rnsgaemMo KOXHY 3 LMx Mogenen B3aemogil.
Mpuknagwn Bsaemogil metadopu Ta MeTOoHiIMii [6, ¢. 11]:

() MeToHiMiYHEe po3WwMpeHHs MeTadopudHoro mxkepena. MeToHimiga
3abe3neyye KOrHiTMBHO ONTUManbHWA Migxia A0 ycboro cueHapito. OTxe,
METOHIMIst Ma€e (pyHKUi0 po3WMpeHHs NigobnacTi ToYKKM AOCTyny B Ti Mipi,
3a Kol icHye MeTadopa. PosrngHemo HacTynHe pedeHHs: He beat his
breast and said, ‘God, have mercy on me, a sinner’. (BiH e0apus cebe 8
e2pyou i ckasas: «boxe, nomunyu MeHe, 2piwHO20.»). Y UbOMY Npuknagi
«butTa B rpyauM» y MeTadopuyHin  BUXiIOHIM  obnacTi  MEeTOHIMIYHO
NOLUMPKOETLCH Ha cuTyauito, konu niognHa 6'e cebe B rpyaun, wob nokasaTty,
LLIO BOHa arnkye npo cBoi gii. Obnactb uUini uiei MeToHiMiT MeTadopnyHO
BiOBpaXyeTbCa Ha cuTyauil, B AKi MOBeLb Yy PO3KasiHHi AEMOHCTPYE CBIi
Xanb, Wob YHUKHYTK nokapaHHs abo Byab-sikuX iHWKNX HebaxkaHnx Hacniakie
CBO€EIl NOBeAiHKN.

() MeToHiImMiYHE po3WwKMpeHHa ob’ekty MeTadopusauii. Obnactb
MeTaopn Mae PYHKLIIO PO3LLMPEHHS 3HAYEeHHS BNMBY BUOpPaAHOro acnekty
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ob’ekTy meTacdpopusauii. MeToHiMis gonomarae oTpMmaTn MOBHUI Oiana3oH
3HadyeHb, 4AKi cnig BuBecTM 3 MeTadopu. Hanpuknag, iHTepnpeTtauis
pedeHHs This would already make one knit his eyebrows in suspicion. (Lle 6
8Xxe 3Mycursio oz2o 3 nido3por Haxmypumu 6posu.) BUMarae BCTaHOBIEHHS
MeTadopmYHOI BigMNOBIAHOCTI MK 0cob0t0, sika B'ske ofdar (ons BUXiOHOT
obnacTi) Ta nguHo, SKka XMypuTb 6poBu (ons obnacTi uini). PesynbTtar
LbOro MeTagopuyHOro mnepeHocy MNOBMHEH METOHIMIYHO nepentn B
cuTyauito, B 4K NirioauHa XMypuTbCs depes rHiB. MeToHiMis, sika icHye B
MeTadopuyHin obnacti uini, € )XECTOM 3AMICTb CTAHY.

(1) MeToHimivYHa pefykuis meTadopudHoro mkeperna. MeToHiMIYHa
peaykuia € Hacnigkom BUAINEHHA HaWbinblw 3HAYMMUX  E€fEMEHTIB
mMeTadopnyHoi 06nacTi, siki, BHAcCnigoK NepeHocy, NpMBepTaloTb Hally yBary
A0 Hambinbl 3Ha4YMMMX acnekTiB 06’ekTy meTadopusadii, ki € HagBHUMU
BMXOAs4YM 3 X BiANOBIAHMX BUXIAHNX eneMeHTiB. PeyeHHss To be the life and
soul of the party calls for the right attitude and the right actions. (bymu
Oywero KomraHii nepedbadyae dompumysamucsi 8i0rnosioHoI nogediHku ma
0ill.) BAMarae aHanidy, B SIKOMy OAWMH i3 acnekTiB y BuMXigHIN obnacTi
(«nroguHar») cnpamoBaHnin 6esnocepedHbO Ha «KOMMaHito» B obnacTi uini,
ToAi K «the life and soul» «KUTTA | gywa» NOBUHHI NPOUTU ABi NOCNIAOBHI
MEeTOHIMIYHI onepauiil, ki 6yayTb TpaHCOPMOBaHI y «HANKOMYHikabenbHiLy
ocoby B koMnaHii» B obnacTi uini.

(IV) MeToHimiyHa peaykuis ob’ekta metadopusauil. [Npouec peaykuii
Oae MOXNMBICTb nobaunTtn enemeHT ob6’ekTy mMeTtacopmsauii He Tinbkn 3
TOYKM 30pYy MOro BiOMOBIAHONO BUXIOHOIO erfieMeHTy, arne i 3 TOYKM 30pYy
MaTtpuyHoi obnacTi gii. PosrnaHemo HacTtynHun npuknag: Over the years,
this girl won my heart. (3a 6azamo pokie usi die4uHa 3agotogasia MO0
npuxunbHicme.) Y UbOMYy BMMNAAKy «nNOOOBHMIY CUEHapin Po3yMIiETbCS SK
«BUrpawwHUny cueHapin. [Bi 6e3nocepenHi BignoBiAHOCTi BCTAHOBIOKOTLCS
MDK CrioBamMu «nepemora» Ta «fnepemMoXxeub» Yy BUXIgHIM obnacTi Ta
«OOCATHEHHSA» | «TOW, XTO NOOUTb» B 00’ekTi MeTadopusadii. OgHak, K
TiINbKA MU NO3HAYNUNN «NPU3» Yy BUXIOHIN 06nacTi «4miMcb cepuem» B 00’'eKTi
MeTadpopusauii, METOHIMIYHA peayKuid NoOYMHAE NO3Ha4YaTU «YMECH CepLe»
«YMECH NMOOOB’I0Y.

3aincHeHe AOoCniMKeHHA [O03BONMSiE  3p0o6UTM  TakMi BUCHOBOK:
noromaxyunce 3 Haykosuem LapmaHoBoto O. C., MOXHa ckasaTu, wWo
BUKOPUCTaHHA MeTadopu, METOHIMIi Ta meTadToHIMIT B AKOCTi ©a3oBux
MOAENen onucy AiNCHOCTI € OofHMM i3 crnocobiB OCMUCNEHHSA AiMCHOCTI,
CTPYKTYPYBaHHS 3HaHb NPO Hel, 3Millyloun Npu LbOMY akUeHTU 3 OfHiel
CYTHOCTI Ha iHWy. MeTaopunyHi, METOHIMIYHI, MeTadTOHIMIYHI Moaeni
PYHKLIOHYIOTb OAHOYACHO, NEPeTUHAKTbLCA | OOMOBHIOKTL OAWH OAHOrO,
dopmytoun obpasHe yABMEHHS KOHMIIKTY. Y HUX BUSBNSETbCA 34ATHICTb
MOBHMX 3acobiB NpMXoBaHO BNMMBATW Ha agpecaTa, HaB'a3yBaTu MEBHY
OUiHKy sKoro-Hebyab 06'ekTy [AiNcHOCTI, noAdii i Noro y4vacHukam.
BukopucTtoBytoun neBHY MoAenb, MoOXnuea nobygoBa BurigHol Aans
3aMOBHWKa KapTWHW CBITY Yy CBIQOMOCTI agpecara.
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NMepcnekTnBM noganbLIMX PO3BiAOK MM BOavaemo y nornmbneHomy
BUBYEHHI KOrHITUBHOI Npnpoan heHOMeHY «MeTadTOHIMIS».
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SlcHo2ypcbka Jl.
— cmapwul suknaday kaghedpu iHO3eMHUX MO8 PiBHEHCbKO20
0epxxasHO20 2yMaHimapHo20 yHieepcumemy
YAK [811.161.2°373.7+811.111°373.7]:27-23
NMPO®INb BIBNIIUHA 3PALA Y ®PA3EOJIONYHUX ®OHOAX
YKPAIHCbKOI TA AHIMMIVCbKOI MOB
Y cmammi posensidaembcs 6ibrnielicbka ckradosa KoHuenmy 3padaltreachery g
YKpaiHCbKIU ma aHanilcbKit Mogax, ii MOBHO-KyribmypHa crieyugika. AHanisyromecsi
cnifibHi ma 8iOMIiHHI KOMIMOHeHmMU 3a3Ha4yeHo20 KOHuernmy, Wwo ymeopusnucs io
8r1/1UBOM periiciiHo20 ¢hakmopy.
Knroyoei crnoea: 3pada, ppaseorsnozis, persieis, mMosa, Oxepersio, Kyrbmypa,
KOHLIenT.
fAcHorypckas Jl.
— cmapuwud nperodasamerib Kagheopbl UHOCMPAaHHbIX S13bIKO8
PoseHcko20 20cydapcmeeHH020 eyMaHUmapHoO20 yHusepcumema
NMPOPUIIb BUBNTEUCKAA NSMEHA B PPA3EOJIONMYECKUX

POHOAX YKPAUHCKOIO U AHIMMUUCKOTI O A3bIKOB
B cmambe paccmampusaemcsi 6ubnelickass cocmaensowas KoHuenma
u3meHa | treachery 8 yKpauHCKOM U aH2/IUlUICKOM Si3blKax, €20 $13bIKO8O-KyIlbmypHasi
crieyugpuka. AHanusupyromes obwue u omauvumesibHble KOMIOHEHMbI yKa3aHHO20
KOHUernma, obpa3sogaswuecs nod e/ussHUeM peiuauo3Ho20 hakmopa.
Knroyesble crnoea: u3smeHa, paseosiocusi, penuausi, S3blK, UCMOYHUK,
Kynbmypa, KoHuenm.
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